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ชนยา ด่านสวัสดิ์*

	 ในการเรยีนการสอนภาษาตา่งประเทศไมอ่าจ
มีใครปฏิเสธได้ว่าการเรียนรู้ “วัฒนธรรม” เป็นส่ิงท่ี
จำ�เป็นและไม่อาจแยกออกจากการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในบริบท
โลกในปัจจุบัน ทั้งนี้ เพราะการเรียนรู้วัฒนธรรม​
จะช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจภาษาต่างประเทศและเข้าใจ
วัฒนธรรมของเจ้าของภาษานั้น ๆ มากขึ้น ผู้เรียน
จะเรียนภาษาอย่างมีเหตุผล อีกท้ังการเรียนการสอน
วัฒนธรรมยังช่วยสร้างแรงจูงใจในการเรียนให้กับ
ผู้เรียนภาษาต่างประเทศด้วยการเรียนรู้ ค้นคว้า 
และสนุกสนานไปกับกิจกรรมที่ เกี่ยวข้องทาง
วัฒนธรรมต่าง ๆ 
	 บริบทและความต้องการของสังคมที่เปลี่ยน
ไปส่งผลให้การสอนวัฒนธรรมในชั้นเรียนภาษา​
ต่างประเทศพัฒนามาเป็นล�ำดับ ทั้งในส่วนของ
ทฤษฎกีารสอนภาษาต่างประเทศ เน้ือหาวัฒนธรรม
ที่สอน และบทบาทของครูผู้สอนด้วย บทความนี้
จึงมีวัตถุประสงค์ที่จะน�ำเสนอการเปลี่ยนแปลง​
ดังกล่าวเพื่อให้เข้าใจที่มา ความเป็นไป และสภาพ
ปัจจุบันของการสอนวัฒนธรรม

*	อาจารย์ประจำ�ภาควิชาภาษาฝรั่งเศส คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

 	 การสอนวฒันธรรมในชัน้เรยีนภาษาฝรัง่เศส
เป็นภาษาต่างประเทศนั้น มีวิวัฒนาการและทฤษฎี
การสอนท่ีเป็นไปในแนวเดียวกันกับวิธีการสอนภาษา

ต่างประเทศอื่น ๆ โดยในระยะแรกที่เป็นการสอน
แบบขนบนิยม (méthode traditionnelle) นั้น ​
ยังไม่ได้มีการสอนวัฒนธรรม (culture) ในช้ันเรียน
อย่างเป็นเรื่องเป็นราว ผู้เรียนได้เรียนรู้ปรัชญา 
ประวัติศาสตร์ ศิลปะ ชีวิตความเป็นอยู่  วิธีคิด​
ของคนฝรั่งเศส ซึ่งรวมเรียกว่าวัฒนธรรมชั้นสูง 
(culture savante) ผ่านทางบทอ่านวรรณคดีซึ่ง​
ผู้สอนใช้เป็นเนื้อหาหลักในการสอน
	 ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ ๒๐ หลังการปฏิวัติ
อุตสาหกรรม  เกิดการขยายตัวทางการค้าและ
อุตสาหกรรม วิธีการสอนภาษาจึงเปล่ียนไปเป็น​
การสอนแบบตรง (méthode directe) ซึ่งมีวัตถุ-
ประสงค์เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถพูดและเขียนภาษา
ต่างประเทศเพื่อใช้ประโยชน์ในการติดต่อสื่อสาร
ทางธุรกิจได้ ดังนั้น การเรียนการสอนจึงเน้น​
การฟัง–พูด และการโต้ตอบระหว่างครู–นักเรียน
โดยใช้สถานการณ์จริงในห้องเรียนเป็นตัวกำ�หนด​
การเรียนการสอน ส่วนในเรื่องของวัฒนธรรมนั้น​
ก็ยังคงเป็นการเรียนรู้วัฒนธรรมผ่านทางงาน
วรรณกรรมเหมือนเช่นเดิม 
	 ในช่วง ค.ศ. ๑๙๔๐–๑๙๗๐ ได้เกิดวิธีการ
สอนภาษาแบบใหม่ท่ีพัฒนามาจาก “The Army 
Method” ซึ่งเป็นวิธีการสอนภาษาต่างประเทศให้
กบัทหารทีจ่ะถกูส่งไปประจำ�การตามภมูภิาคต่าง ๆ  
ของโลกในช่วงสงครามโลกครัง้ที ่๒ การสอนภาษา

การสอนวัฒนธรรมในบริบทโลกปัจจุบัน
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แบบใหม่นี้คือ การสอนแบบฟัง–พูด (méthode 
audio-orale) โดยให้ผู้เรียนพูดตามเสียงของ
เจ้าของภาษาที่ได้อัดเทปไว้ การสอนแบบนี้เน้น​
การทำ�ซ้ำ�เพื่อให้เกิดความเคยชิน (habitude) จน
สามารถใช้ภาษาได้ อย่างไรก็ตาม ยังไม่ปรากฏว่ามี​
การสอนวัฒนธรรมในชั้นเรียนภาษาอย่างเป็นจริง
เป็นจัง ผู้เรียนยังคงเรียนรู้เน้ือหาวัฒนธรรมผ่านทาง
คำ�ศัพท์ ตัวอย่างประโยค และบทสนทนาที่ผู้สอน
นำ�มาใช้ในห้องเรียนเท่านั้น
	 กล่าวได้ว่าการสอนวัฒนธรรมในชั้นเรียน
ภาษาตา่งประเทศเริม่ขึน้อยา่งจรงิจงัในชว่งหลงัของ
การสอนแบบโสตทัศนะ (méthode structuro-
globale audiovisuelle) ดังจะเห็นได้จากเน้ือหา
ของแบบเรียนภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาต่างประเทศ
ในสมัยนั้นที่สร้างขึ้นโดยอ้างอิงข้อมูลจากภาษา
ฝร่ังเศสพ้ืนฐาน ๑ และ ๒ (Français fondamental 
I et II) แบบเรียนในยุคนั้นได้สะท้อนวัฒนธรรม
ของคนฝร่ังเศสผ่านทางคำ�ศัพท์ในหมวดต่าง ๆ ​
ที่ปรากฏในแบบเรียนอย่างชัดเจนขึ้น ดังเช่น 
	 –	 เสื้อผ้า (les vêtements) 
	 –	 บ้าน (la maison) 
	 –	 เคร่ืองเรือน (les meubles de la maison) 
	 –	 อาหารและเครื่องดื่ม (les aliments et 
les boissons des repas) 
	 –	 เครื่องครัว (les ustensiles de cuisine) 
	 –	 โรงเรียนและสิ่งที่เกี่ยวข้อง (l’école et 
le matériel correspondant)  
	 –	 เมือง (la ville) หมู่บ้าน (le village) 
	 –	 การคมนาคม (les moyens de transport) 
	 –	 อาชีพต่าง ๆ (les différents métiers) 
	 –	 สัตว์ (les animaux) 
	 นอกจากนี้การสอนแบบโสตทัศนะยังมี
การนำ�เอกสารจริง (documents authentiques) 

มาประกอบการเรียนการสอนภาษา ได้แก่ เอกสาร
จริงที่เป็นเสียง (document oral) เช่น เทปบท
สนทนา เทปเพลง วีดิทัศน์สารคดี ภาพยนตร์ 
เปน็ตน้ และเอกสารจรงิทีเ่ปน็ขอ้เขยีน (document 
écrit) เช่น หนังสือพิมพ์ฝรั่งเศส วารสาร รายการ
อาหาร แผ่นพับโฆษณา ใบประกาศ ต๋ัวรถไฟ เป็นต้น 
ซึ่งการนำ�เอกสารจริงต่าง ๆ มาใช้ในห้องเรียนนี้
ทำ�ให้ผู้เรียนได้สัมผัสกับวัฒนธรรมฝรั่งเศสที่เป็น
รูปธรรมมากขึ้นผ่านทาง “สื่อ” ที่มีอยู่จริงใน​
ชีวิตประจำ�วันของคนฝร่ังเศส การเรียนการสอน
วัฒนธรรมที่ดูเป็นจริงเป็นจังมากขึ้นนี้ เป็นจุด​
เริ่มต้นของการพัฒนาไปสู่การสร้างเอกสารการ
เรียนการสอนทางวัฒนธรรมโดยเฉพาะ (dossier 
de civilisation) เช่น Langue et civilisation 
(๑๙๗๑) และ Interlignes (๑๙๗๕–๑๙๗๙) 
เป็นต้น ทั้งนี้ผู้สอนสามารถดึงเนื้อหาจากเอกสาร
การเรียนการสอนทางวัฒนธรรมโดยเฉพาะนี้ไปใช้
สอนเพิ่มเติมจากหนังสือแบบเรียนได้ ในส่วนของ
เน้ือหาทางวัฒนธรรมของการสอนแบบน้ีน้ัน นอกจาก
จะสอนวัฒนธรรมชั้นสูงแล้ว ยังเพิ่มเนื้อหาในส่วน​
ของวัฒนธรรมประจำ�วัน (culture quotidienne/ 
culture courante) ซึง่ไดแ้ก่ ชวีติประจำ�วนั  อาหาร
การกิน ฤดูกาล สังคม เศรษฐกิจ การเมือง ฯลฯ 
เข้าไปอีกด้วย
	 การเรียนการสอนวัฒนธรรมในชั้นเรียน
ภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาต่างประเทศจึงมีความสำ�คัญ
มากขึ้นคู่ขนานไปกับการเรียนการสอนตัวภาษามา
จนถงึปัจจบัุนท่ีเป็นการสอนภาษาตามแนวคดิภาษา
เพ่ือการส่ือสาร (approche communicative) ตาม
แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารนี้ การสื่อสาร
จะประสบความสำ�เร็จได้นั้น นอกจากความรู้ทาง
ด้านตัวภาษาแล้ว (composante linguistique) ​
ผูพ้ดูจะตอ้งมคีวามรูเ้กีย่วกบัวฒันธรรม กฎเกณฑ์



เนือ้หาวฒันธรรมในแบบเรยีนยคุใหม่

72   วารสารสมาคม​ครู​ภาษาฝร่ังเศส​แหง​ประเทศ​ไทย ในพระราชููปถัมภ์ฯ ฉบับท่ี ๑๒๔ ปีท่ี ๓๕ เล่ม ๒ (ก.ค.–ธ.ค. ๒๕๕๕)

สังคม (composante sociolinguistique) เพื่อที่
จะสามารถเลือกใช้ภาษาได้อย่างถูกต้อง เหมาะสม
กับสถานการณ์และเจตนารมณ์ในการส่ือสาร รวมท้ัง
จะตอ้งมคีวามสามารถในการสือ่ความอยา่งเปน็เหตุ
เป็นผล มีเอกภาพ เชื่อมโยงกัน (composante 
discursive) และมีกลยุทธ์ในการส่ือสาร (composante 
stratégique) ที่เหมาะสม (Cuq & Gruca, 2003) 
จะเห็นได้ว่าการเรียนการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารน้ัน
ให้ความสำ�คัญกบัความรูด้า้นวัฒนธรรมของผูเ้รยีน
ภาษาต่างประเทศในฐานะองค์ประกอบหนึ่งที่จะ
ทำ�ให้การสื่อสารประสบความสำ�เร็จ
	 เหตุการณ์สำ�คัญอีกเหตุการณ์หนึ่งที่ทำ�ให้
การเรียนการสอนวัฒนธรรมในชั้นเรียนภาษา​
ตา่งประเทศพัฒนาไปอย่างมาก คอื การรวมตวักนั
ของประเทศต่าง ๆ  ในทวีปยุโรปเพื่อก่อตั้งสหภาพ
ยุโรป ดังจะเห็นได้ว่าทวีปยุโรปประกอบด้วยประเทศ
มากมายซ่ึงต่างก็มีภาษาและวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน
เปน็เอกลักษณ์เฉพาะของตนเอง การสือ่สารเพือ่ให้
เกิดความเข้าใจที่ถูกต้อง ตรงตามความหมายจึง
จำ�เปน็ตอ้งคำ�นงึถงึวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนันัน้ดว้ย 
สหภาพยุโรปตระหนักถึงความสำ�คัญดังกล่าว ดัง
จะเห็นได้ว่า ต้ังแต่ป ีค.ศ. ๑๙๙๐ เป็นต้นมา CECRL 
(Le cadre européen commun de référence 
pour les langues) ได้ดำ�เนินการวิจัยและผลิต​
ผลงานด้านการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศท่ีเน้น
เรื่องเกี่ยวกับสังคมวัฒนธรรม (socioculturel) 
และความเขา้ใจระหวา่งวฒันธรรม (interculturel) 
ออกมามากมาย CECRL เน้นว่าความสามารถใน
การสือ่สารและความเขา้ใจระหว่างวัฒนธรรมนีเ้ปน็
กุญแจสำ�คัญของการศึกษาสำ�หรับพลเมืองยุโรป​
ที่จะทำ�ให้พวกเขาสามารถใช้ชีวิตอยู่ในสังคมพหุ-
วฒันธรรม (société pluriculturelle) เรยีนรูค้วาม
แตกต่างระหว่างกันเพื่อสร้างสังคมที่มีความเข้าใจ

ซ่ึงกันและกัน มีความสามัคคีเป็นอันหน่ึงอันเดียวกัน
	 ในปัจจุบันนี้จึงพบว่า นอกจากการเรียนการ
สอนภาษาเพื่อการสื่อสารแล้ว ยังมีการสอนภาษา
อีกแบบหนึ่งท่ีเน้นการสอนวัฒนธรรมและความ
เข้าใจระหว่างวัฒนธรรม (approche culturelle et 
interculturelle) วัตถุประสงค์ของการเรียนการสอน
แบบนี้ไม่ใช่การเปรียบเทียบให้ผู้เรียนเห็นความ
เหมือนหรือความต่างกันของวัฒนธรรม หากแต่ใช้
การเปรยีบเทยีบความเหมอืนหรอืความตา่งกนัของ
วัฒนธรรมเพ่ือให้ผู้เรียนรู้จักเปิดใจเรียนรู้ผู้อ่ืน เข้าใจ
ผู้อื่นที่มีวัฒนธรรมแตกต่างจากตน และจากการ
เข้าใจผู้อื่นและวัฒนธรรมของผู้อื่นนี้จะทำ�ผู้เรียน
เข้าใจตนเองและตระหนักถึงคุณค่าวัฒนธรรมของ
ตนเองดีย่ิงขึ้น ผู้เรียนจะต้องเกิดความตระหนักรู้
ระหว่างวัฒนธรรม (conscience interculturelle) 
คือ เข้าใจตนเอง เข้าใจผู้อ่ืน เคารพในความแตกต่าง
ซึง่กนัและกนั (Windmüller, 2011) ในดา้นเนือ้หา
ทางวัฒนธรรมของการสอนแบบนี้ พบว่ายังคง
คล้ายคลึงกับเนื้อหาวัฒนธรรมท่ีสอนในการสอน
ภาษาเพื่อการสื่อสาร เพียงแต่เน้นเรื่องความเข้าใจ
ระหว่างวัฒนธรรมมากขึ้น
	 เป็นที่ประจักษ์ว่า การสอนวัฒนธรรมใน​
ชั้นเรียนภาษาต่างประเทศทวีความสำ�คัญขึ้นโดย
ลำ�ดับ ซึ่งเป็นไปตามบริบทและความต้องการของ
สังคมที่เปลี่ยนไป การเปลี่ยนแปลงไปของบริบท
และความต้องการของสังคมนี้ยังส่งผลกระทบต่อ
การกำ�หนดเนื้อหาวัฒนธรรมในแบบเรียนภาษา
ฝรั่งเศสสำ�หรับชาวต่างชาติอีกด้วย

	 จากการศึกษาเนื้อหาทางวัฒนธรรมในแบบ
เรียนภาษาฝรั่งเศสส�ำหรับชาวต่างชาติระดับ A1 
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1	 ศึกษารายละเอียดเพิ่มเติมได้จาก ชนยา ด่านสวัสดิ์ และคณะ (๒๕๕๓)

และ A2 ตามกรอบมาตรฐานสากลส�ำหรับการสอน
ภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศที่ก�ำหนดโดย
สหภาพยุโรป (Le cadre européen commun de 
référence pour les langues) ซึ่งตีพิมพ์โดย​
ส�ำนกัพมิพ์ในประเทศฝรัง่เศสระหว่าง ค.ศ. ๒๐๐๕–
๒๐๐๙ จ�ำนวน ๘ เล่ม ได้แก่ Entrée en matière I, 
Festival I, Métro Saint-Michel I, Métro  
Saint-Michel II,  Alors? I, Echo I, Ici II และ 
Scénario I สามารถจดัรายละเอยีดเนือ้หาวฒันธรรม
ได้เป็น ๖ กลุ่มดังต่อไปนี้1 
	 ๑)	La découverte de la France ลกัษณะ
ประเทศฝรั่งเศสในภาพรวม ได้แก่
		  –	 Géographie ลักษณะกายภาพ 
		  –	 Population ประชากร 
		  –	 Symbols nationaux สัญลักษณ์	
			   ประจำ�ชาติ
 	 ๒)	La culture traditionnelle วฒันธรรม
ประเพณีดั้งเดิม ได้แก่
		  –	 Littérature วรรณกรรม 
		  –	 Histoire ประวัติศาสตร์ 
		  –	 Art ศิลปะ    
		  –	 Rétrospectives  เรื่องราวเก่า ๆ
		  –	 Politiques การเมืองระบอบเก่า
	 ๓)	La culture vivante วัฒนธรรมประเพณี
ร่วมสมัย ได้แก่
		  –	 Langue ภาษา
		  –	 Musique et chanson เพลงและดนตรี
		  –	 Cinéma ภาพยนตร์
		  –	 Spectacles มหรสพ
		  –	 Loisirs งานอดิเรก
		  –	 Fêtes งานฉลองในเทศกาลต่าง ๆ

		  –	 Vacances วันหยุดและวันหยุด
			   พักผ่อน
		  –	 Presse et média สื่อมวลชน	
			   แขนงต่าง ๆ
		  –	 Art multiculturel ศิลปะเชิงพหุ-	
			   วัฒนธรรม
	 ๔)	La découverte de la vie française ​
วิถีชีวิตของชาวฝรั่งเศส ได้แก่
		  –	 Famille/Foyer ครอบครัว 
		  –	 Éducation การศึกษา 
		  –	 Modes de vie การดำ�เนินชีวิต
		  –	 Travail/Métier การทำ�งาน/อาชีพ
		  –	 Consommation การบริโภคอุปโภค
		  –	 Transports et voyage การขนส่ง
			   มวลชนและการท่องเที่ยว
		  –	 Politique/Loi การเมือง/กฎหมาย
		  –	 Nouvelle typologie de la famille ​
			   รูปแบบของครอบครัวยุคใหม่
		  –	 Nouvelle technologie เทคโนโลยี​
			   สมัยใหม่
		  –	 Écologie การรักษาสิ่งแวดล้อม
		  –	 Féminisme สิทธิสตรี
	 ๕)	La culture française dans le monde 
บทบาทของวัฒนธรรมฝร่ังเศสท่ีมีต่อประเทศต่าง ๆ  
ได้แก่
		  –	 Union européenne สหภาพยุโรป
		  –	 Francophonie ประชาคมโลกผู้พูด​
			   ภาษาฝรั่งเศส
		  –	 Personnalités du monde 
			   francophone บคุคลทีม่ชีือ่เสยีงของ​
			   ประเทศผู้พูดภาษาฝรั่งเศส
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		  –	 Richesses linguistiques et artistiques ​
			   ความรุ่งเรืองของภาษาและศิลปะ​
			   ฝร่ังเศสท่ีปรากฏในประเทศต่าง ๆ
		  –	 Attraction touristique การดึงดูด​
			   นักท่องเที่ยว
	 ๖)	La problématique intercuturelle 
ปัญหาความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรม ได้แก่
		  –	 Immigration การอพยพ
		  –	 Discrimination/Droit de l’homme ​
			   การแบ่งแยก/สิทธิมนุษยชน
		  –	 Réflexion interculturelle ความ​
			   แตกต่างระหว่างวัฒนธรรม      
		  –	 La vie des étudiants étrangers en  
			   France ชีวิตนักศึกษาต่างชาติใน​
			   ประเทศฝรั่งเศส
		  –	 Humanité มนุษยธรรม
	 เมื่อวิเคราะห์หัวข้อเนื้อหาทางวัฒนธรรม​
ที่ปรากฏในแบบเรียนภาษาฝร่ังเศสสำ�หรับชาว​
ต่างชาติท้ัง ๘ เล่มดังกล่าวเปรียบเทียบกับการ
วิ เคราะห์ เนื้ อหาวัฒนธรรมในแบบเรียนชุด ​
Méthode Orange เล่ม ๑ เล่ม ๒ และเล่ม ๓ 
(รัศมี จ๋ิวเจียม, ๒๕๓๘) พบแนวโน้มการเปล่ียนแปลง
หัวข้อเน้ือหาทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในแบบเรียน
ภาษาฝรั่งเศสสำ�หรับชาวต่างชาติดังนี้

	 • ลักษณะประเทศฝรั่งเศสในภาพรวม	
		  ในแบบเรียนสมัยใหม่จะมีการกล่าวถึง
ประวัติความเป็นมา เรื่องราวในประวัติศาสตร์ของ
ชาวฝรั่งเศส บุคคลผู้มีชื่อเสียงในอดีต สภาพ-
ภูมิศาสตร์ สถานที่ส�ำคัญ ๆ ของประเทศฝรั่งเศส
น้อยลง เมื่อเทียบกับแบบเรียนยุคเก่า ทั้งนี้เพราะ
แบบเรียนยคุเก่าจะเน้นการน�ำเสนอวฒันธรรมระดบั
ชาต ิ(culture nationale) ทีเ่ป็นบรบิทเฉพาะประเทศ

ฝรั่งเศสเท่านั้น แต่ในแบบเรียนสมัยใหม่จะให​้
น�้ำหนักกับการน�ำเสนอข้อมูลเนื้อหาภูมิศาสตร์ 
สถานที่ท่องเที่ยวที่อยู่นอกเหนืออาณาเขตประเทศ
ฝรัง่เศส โดยเฉพาะอย่างยิง่ประเทศต่าง ๆ  ในยโุรป
และประเทศผู้พูดภาษาฝรั่งเศส

	 •	วัฒนธรรมประเพณีดั้งเดิม
		  เป็นที่น่าสังเกตว่าในแบบเรียนสมัยใหม่ 
บทอา่นท่ีเป็นเรือ่งเกีย่วกบัวรรณกรรมมนีอ้ยลงเมือ่
เทียบกับแบบเรียนสมัยก่อน เท่าที่พบจะมีการนำ�
บทกวีสั้น ๆ หรือนิทานมาเป็นบทอ่านบ้าง หัวข้อ
เนื้อหาวัฒนธรรมเกี่ยวกับการเมืองภายในประเทศ
กม็นีอ้ยลงเชน่เดยีวกนั สว่นทางดา้นศลิปะ จะเปน็​
การนำ�เสนอรูปภาพ ผลงานทางศิลปะมากกว่าเป็น
บทอ่าน แต่สิ่งที่ปรากฏมากในแบบเรียนสมัยใหม่
คอืหัวขอ้เนือ้หาวัฒนธรรมเก่ียวกับเร่ืองราวในอดตี 
เช่น รูปแบบบ้านในสมัยโบราณ (les maisons 
traditionnelles) ความเป็นมาของย่านเก่าแก่ในปารีส 
ความรู้เกี่ยวกับประวัติความเป็นมาของสถานที่
สำ�คัญท่ีเป็นเอกลักษณ์และเป็นท่ีรู้จักอย่างแพร่หลาย 
หรือการสอดแทรกเนื้อหาเกี่ยวกับชีวิตในวัยเยาว์
ของตวัละคร สะทอ้นใหเ้หน็การหวนระลกึถงึความ
เป็นมา และความต้องการดำ�รงอัตลักษณ์ของตน
ทา่มกลางการเปล่ียนแปลงของกระแสโลกท่ีหมนุไป
อย่างรวดเร็ว

	 •	วัฒนธรรมประเพณีร่วมสมัย
		  หัวข้อเนื้อหาวัฒนธรรมที่ยังคงพบมาก
เหมือนในแบบเรียนสมัยก่อน ได้แก่  งานอดิเรก 
วันหยุดและวันหยุดพักผ่อน งานฉลองในเทศกาล
ต่าง ๆ สื่อมวลชนแขนงต่าง ๆ ซึ่งเป็นวัฒนธรรม​
ทีเ่กีย่วขอ้งโดยตรงกบัวถิชีวีติของคนฝรัง่เศส สว่น
หัวข้อท่ีปรากฏน้อยลง ได้แก่ เพลง ดนตรี ภาพยนตร์ 
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มหรสพของประเทศฝรั่งเศส โดยมีการนำ�เสนอ
วัฒนธรรมประเพณีร่วมสมัยในบริบทของประเทศ
ผู้พูดภาษาฝรั่งเศสอื่น ๆ เช่น ประเทศแคนาดา ​
ประเทศเบลเยยีม กลุ่มประเทศในทวปีแอฟรกิาใต้ 
มากขึ้น นอกจากนี้ยังมีการนำ�เสนอหัวข้อเกี่ยวกับ
ศิลปะเชิงพหุวัฒนธรรม ซ่ึงช้ีให้เห็นว่าประเทศฝร่ังเศส
เน้นความเป็นสากลมากขึ้น รวมทั้งให้ความสำ�คัญ
กับวัฒนธรรมที่หลากหลายซึ่งสอดคล้องกับสังคม
ของประเทศฝรั่งเศสในปัจจุบัน

	 •	วิถีชีวิตของชาวฝรั่งเศส
		  หัวข้อเนื้อหาวัฒนธรรมเก่ียวกับวิถีชีวิต
ของชาวฝรั่งเศสที่ไม่ได้เปลี่ยนแปลงไปจากแบบ
เรียนสมัยก่อน ได้แก่  การศึกษา การด�ำเนินชีวิต ​
การท�ำงาน/อาชพี การขนส่งมวลชนและการท่องเทีย่ว 
การเมือง/กฎหมาย แต่รายละเอียดของเนื้อหาจะ
เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม โดยจะมีความสอดคล้อง
กบัยคุสมยัและเหตกุารณ์ทีเ่ปลีย่นไป อย่างไรกต็าม
พบว่ามีหัวข้อที่ปรากฏขึ้นใหม่  ได้แก่  รูปแบบ
ครอบครวัยคุใหม่ เช่น การทีห่ญิงชายอยู่กินร่วมกนั
โดยไม่จัดพิธีแต่งงานตามประเพณี การท�ำสัญญา
การใช้ชวีติอยูร่่วมกนั (PACS) หรอืรปูแบบครอบครัว​
ยคุใหม่ทีพ่่อแม่ต่างมีลกูตดิแล้วมาใช้ชวิีตอยู่ร่วมกนั 
เป็นต้น นอกจากนี้ยังมีการน�ำเสนอหัวข้อเกี่ยวกับ
เทคโนโลยีสมัยใหม่ในแบบเรียนด้วย เช่น การหา​
ความรู ้การเล่นเกม การสือ่สารผ่านทางอนิเทอร์เนต็ 
และการโคลนนิง เป็นต้น ซึง่ก็สอดคล้องกับรปูแบบ
การด�ำเนนิชวีติท่ามกลางกระแสโลกาภวิตัน์ในปัจจบุนั 
รวมทัง้พบว่ามกีารพดูถงึเรือ่งสทิธสิตรแีละการรกัษา
สิ่งแวดล้อมด้วย ซึ่งเป็นประเด็นปัญหาที่ทันสมัย
ตามภาวการณ์ของโลกในปัจจุบัน

	 •	บทบาทของวัฒนธรรมฝรั่งเศสที่มีต่อ
ประเทศต่าง ๆ
		  หวัข้อเนือ้หาวฒันธรรมทีเ่กีย่วกบับทบาท
ของวัฒนธรรมฝรั่งเศสที่มีต่อประเทศต่าง ๆ มี
ความเปลี่ยนแปลงอย่างชัดเจน ในแบบเรียนสมัย
ก่อนจะมีการกล่าวถึงแต่เพียงเมืองควิเบกซึ่งได้รับ
อทิธพิลทางภาษาและวัฒนธรรมจากประเทศฝร่ังเศส
โดยตรง แต่ในแบบเรียนสมัยใหม่  มีการกล่าวถึง 
สหภาพยุโรป ประชาคมโลกผู้พูดภาษาฝรั่งเศส 
บุคคลที่มีชื่อเสียงของประเทศผู้พูดภาษาฝรั่งเศส 
ความรุ่งเรืองของภาษาและศิลปะฝรั่งเศสที่ปรากฏ
ในประเทศต่าง ๆ แสดงให้เห็นว่าประเทศฝรั่งเศส
ต้องการรกัษาไว้ซึง่บทบาทและความส�ำคญัของภาษา
ฝรั่งเศส รวมทั้งเผยแพร่วัฒนธรรมฝรั่งเศสให้​
กว้างขวางยิ่งขึ้น ทั้งนี้เพื่อรักษาพื้นที่ “ความเป็น
ฝรัง่เศส” ไว้ในสังคมโลกท่ีไร้พรมแดนทางวัฒนธรรม

	 •	ปัญหาความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรม
		  หัวข้อเนื้อหานี้เป็นสิ่งใหม่ในแบบเรียน
ภาษาฝรั่งเศสสำ�หรับชาวต่างชาติที่ไม่เคยปรากฏ​
มาก่อนในแบบเรียนยุคเก่า เนื้อหาที่พบเป็นเนื้อหา
ที่เกี่ยวกับปัญหาของผู้อพยพ การแบ่งแยก สิทธิ
มนุษยชน ความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรม ชีวิต
นักศึกษาต่างชาติในประเทศฝรั่งเศส ปัญหาด้าน
มนุษยธรรม เป็นต้น ซึ่งปัญหาต่าง ๆ เหล่านี้​
สืบเนื่องมาจากการท่ีมีคนหลากหลายเชื้อชาติ ​
ตา่งภาษา ตา่งศาสนา ตา่งวฒันธรรม มาอยูร่ว่มกนั
ในประเทศฝรั่งเศส เห็นได้จากแบบเรียนภาษา
ฝรั่งเศสสำ�หรับชาวต่างชาติในยุคใหม่นี้ จะมีการ
เดินเรื่องผ่านทางตัวละครหลากหลายเชื้อชาติ เช่น 
ชาวโมร็อกโก ชาวเอธิโอเปีย ชาวโปแลนด์ และ​
ชาวจนี ในขณะทีแ่บบเรยีนยคุเก่า จะมแีต่ตวัละคร
ท่ีเป็นชาวฝรั่งเศสโดยกำ�เนิดเท่านั้น หัวข้อเนื้อหา
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วฒันธรรมทีพ่บใหมน่ีส้ะทอ้นใหเ้หน็ปญัหาในสภาพ
สงัคมปัจจบัุนของประเทศฝรัง่เศสซึง่ประกอบดว้ย
พลเมืองที่มาจากหลากหลายวัฒนธรรม
	 กล่าวโดยสรุปแล้ว เนื้อหาทางวัฒนธรรมใน
แบบเรียนภาษาฝรัง่เศสสำ�หรบัชาวตา่งชาตทิีเ่ปลีย่น
ไปสอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลงของสภาพสังคม 
ทัง้ยงัสะท้อนให้เหน็ว่าความรูท้างวัฒนธรรมมคีวาม
สำ�คญัตอ่การเรยีนภาษาตา่งประเทศ ผูเ้รยีนจงึตอ้ง
ไดรั้บข้อมลูดา้นวฒันธรรมทีท่นัสมยั สะทอ้นสภาพ
สังคมและวัฒนธรรมที่แท้จริงในขณะนั้น เพื่อ
ประโยชน์ในการสื่อสารด้วยภาษาเป้าหมายให้
ประสบความสำ�เร็จ

	 –	 ผู้สอนจะต้องท�ำให้ผู้เรียนตระหนักถึง​
		  อุปสรรคทางวัฒนธรรม (cultural  
		  barriers) ว่ามผีลต่อความส�ำเรจ็ของการ​
		  สือ่สารภาษาเป้าหมาย เพือ่ให้ผูเ้รยีนเหน็​
		  ความส�ำคญัจ�ำเป็นของการเรยีนวฒันธรรม
	 –	 ผู้สอนจะต้องเป็นคนทันสมัย ทันโลก ​
		  ใส่ใจติดตามเหตุการณ์ที่ เกิดขึ้นและ​
		  เปลี่ยนแปลงไปอยู่เสมอ ผู้สอนจะต้องมี​
		  ความรู้ความเข้าใจด้านสังคมวัฒนธรรม​
		  นั้น ๆ  อย่างถ่องแท้ สามารถอธิบายและ​
		  ตอบข้อสงสัยของผู้เรียนได้อย่างถูกต้อง​
		  ชัดเจน การอธิบายที่ไม่ถูกต้องชัดเจน​
		  อาจน�ำไปสู่ความเข้าใจผดิหรอืความรูสึ้ก​
		  ไม่ชอบเจ้าของภาษาได้
	 –	 ผู้สอนต้องใส่ใจวิเคราะห์เน้ือหาวัฒนธรรม​
		  ท่ีแทรกอยู่ในบทเรียน ชี้ให้ผู้เรียนเห็น​
		  เนื้อหาวัฒนธรรมนั้น โดยเฉพาะผู้เรียน​
		  ระดับเริ่มต้นซึ่งยังไม่มีความละเอียด​
		  ในการสังเกตเพียงพอ
	 –	 ในการเปรยีบเทยีบวฒันธรรมนัน้ ผูส้อน​
		  ต้องไม่บอกว่าวัฒนธรรมไหนดีกว่า ไม่แสดง​
		  ให้ผู้เรียนเห็นว่าวัฒนธรรมน้ันสูงกว่า ดีกว่า​
		  วัฒนธรรมนี้ ไม่ตัดสินว่าวัฒนธรรมใด​
		  เป็นอย่างไรตามความรู้สึกของผู้สอนเอง​
		  ผูส้อนควรสรา้งทศันคตทิีด่ ีไมค่วรทำ�ให​้
		  ผู้เรียนมอีคติหรือพยายามท่ีจะให้ผู้เรียน​
		  เปลี่ยนความคิด การอธิบายจะต้องเป็น​
		  การให้ข้อเท็จจริง เป็นการวิเคราะห์และ​
		  ให้รายละเอียดเท่านั้น
	 –	 ในการเปรียบเทียบวัฒนธรรม ผู้สอน​
		  อาจทำ�ได้โดยชี้ให้ผู้เรียนเห็นมุมมองที่​
		  แตกต่างทางวัฒนธรรมหรือมุมท่ีขัดแย้งกัน​
		  ทางวัฒนธรรม เชน่ นา่ดงึดดูใจ–นา่ตกใจ ​

ผู้สอนวัฒนธรรม

	 ในฐานะที่ ผู ้สอนเป ็นสื่อกลางระหว ่าง​
วัฒนธรรมของภาษาเป้าหมายกับผู้เรียน ผู้สอน​
จึงมีส่วนส�ำคัญมากที่จะท�ำให้การสอนวัฒนธรรม
นั้น ๆ ประสบความส�ำเร็จหรือไม่ ส�ำหรับการสอน​
วัฒนธรรมในยุคนี้ซึ่งเน้นในเรื่องสังคมวัฒนธรรม
และความเข้าใจระหว่างวัฒนธรรมนั้น ผู้สอนควร
ค�ำนึงถึงประเด็นต่อไปนี้
	 –	 ก่อนทีผู่ส้อนจะสอนให้ผู้เรียนรู้จักเปิดใจ ​
		  พร้อมเรยีนรูผู้้อืน่ เข้าใจผู้อืน่ทีม่วัีฒนธรรม​
		  ต่างจากตนนัน้ ผูส้อนควรจะส�ำรวจทศันคติ​
		  ของตนด้วยว่าตนเองรู้จักเปิดใจ พร้อม​
		  เรียนรู้ผู ้อื่น เข้าใจผู้อื่นที่มีวัฒนธรรม​
		  แตกต่างจากตนหรือไม่  ประเด็นนี้เป็น​
		  เรื่องส�ำคัญมาก หากผู้สอนยังไม่เปิดใจ ​
		  ไม่เปิดโลกทัศน์ยอมรับความแตกต่าง​
		  ทางวัฒนธรรมของผู้อื่น ก็เป็นการยาก​
		  ที่จะท�ำให้ผู ้เรียนรู ้จักยอมรับผู ้อื่นที่ม​ี
		  วัฒนธรรมแตกต่างจากตน



Bulletin de 1’ATPF, No. 124, année 35 (juillet–décembre 2012)   77

		  เหมือนกัน–ต่างกัน มุมมืด–มุมสว่าง ​
		  ข้อเท็จจริง–พฤติกรรม ประวัติศาสตร์–​
		  สมัยใหม่  คนชรา–คนหนุ่มสาว เมือง–​
		  ชนบท ความเชื่อทางสังคม–พฤติกรรม​
		  สว่นบคุคล เปน็ตน้ (Cullen & Sato, 2000)
	 –	 ผู้สอนควรทำ�ให้ผู้เรียนตระหนักว่าเรามี​
		  วิธีที่จะมองสิ่งต่าง ๆ ได้หลายวิธี และมี​
		  วิธีแสดงออกต่าง ๆ  กันด้วย ความแตกต่าง​
		  นั้นไม่ได้หมายความว่าใครผิดใครถูก
	 –	 ผู้สอนตอ้งกระตุน้ใหผู้เ้รยีนรูจ้กัไตร่ตรอง ​
		  วเิคราะหข์อ้มลูทางวฒันธรรมทีไ่ดร้บัและ​
		  ในทีสุ่ดผูเ้รยีนจะเขา้ใจว่าวฒันธรรมของ​
		  ภาษาเป้าหมายแตกต่างจากวัฒนธรรม​
		  ของตนอย่างไร อนัจะนำ�ไปสูก่ารยอมรบั 
		  ความเข้าใจในเจ้าของภาษา ความเข้าใจ​
		  ในตนเอง และตระหนักรู้ถึงคุณค่าของ​
		  วัฒนธรรมของตนเอง
	 –	 ผู้สอนต้องสอนให้ผู้เรียนมี “lecture  
		  autonome” ด้านวัฒนธรรม สามารถ ​
		  “อ่าน” คู่สนทนาเจ้าของภาษาออก น่ันคือ​
		  สามารถเข้าใจคู่สนทนาได้จริง ๆ โดย​
		  มองขา้มความคดิแบบเหมารวมวา่เจา้ของ​
		  ภาษานั้น ๆ จะต้องเป็นเหมือนกันหมด ​
		  (stéréotypes) รวมทั้งต้องไม่มีอคติกับ​
		  คู่สนทนาด้วย
	 –	 ผูส้อนควรระมดัระวงัการเลอืกใชส้ือ่การ​
		  สอนทีอ่าจก่อใหเ้กิดการต่อตา้นหรืออคต​ิ
		  ทางวัฒนธรรม
	 –	 ผู้สอนควรใช้สื่อการสอนและกิจกรรม​
		  ที่หลากหลาย ทันสมัย เหมาะสมกับ​
		  ความสนใจของผู้เรียน 
	 –	 เน่ืองจากเนื้อหาวัฒนธรรมเป็นหัวข้อ​
		  ที่ค่อนข้างน่าสนใจสำ�หรับผู้เรียน ผู้สอน​
		  จึงควรเปิดโอกาสและกระตุ้นให้ผู้เรียน​

		  ค้นคว้า แสวงหาความรู้ด้านวัฒนธรรม​
		  ในหัวข้อที่ผู้เรียนสนใจด้วยตัวเอง ซึ่ง​
		  จะเป็นการส่งเสริมให้ผู้เรียนเป็นคนใฝ่รู้​
		  และรู้จักการจัดการเรียนรู้ด้วยตนเอง​
		  อีกด้วย
	 การเรยีนรูว้ฒันธรรมโดยให้ความส�ำคญักบั
เร่ืองสังคมวัฒนธรรมและความเข้าใจระหว่าง
วฒันธรรมนัน้ นอกจากจะจ�ำเป็นส�ำหรบัการสือ่สาร
ภาษาต่างประเทศแล้ว ยังจ�ำเป็นต่อการด�ำรงชีวิต
ของเราทุกคนในสังคมโลกท่ีเป็นพหุวัฒนธรรม​
ในปัจจุบันนี้ด้วย หากจะมองให้ใกล้ตัวเข้ามา อีก
ไม่นานนีค้นไทยทุกคนต้องด�ำรงตนในฐานะพลเมอืง
อาเซยีนอย่างเตม็ตวั การกระตุน้ให้ผูเ้รยีนมจีติส�ำนกึ
เรื่องความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมหรือแม้แต่
การทีผู่ส้อนย้อนส�ำรวจทศันคตตินเองเกีย่วกบัเรือ่งนี้ 
ก็เป็นการเปิดโอกาสให้ได้เตรียมตัวรับมือกับการ
เปิดพรมแดนเศรษฐกิจของอาเซียนในอีกไม่กี่ปี​
ข้างหน้านี้ด้วย

	 สังคมโลกทุกวันนี้ เปลี่ยนแปลงไปอย่าง
รวดเร็วเมื่อเทียบกับสมัยก่อนและดูเหมือนว่าการ
เป ล่ียนแปลงนี้ จะส่งผลกระทบต่อการสอน​
วัฒนธรรมอย่างหลีกเล่ียงไม่ได้ ท้ังในส่วนของวิธีการ
สอนทีจ่ะตอ้งพฒันาไปเพือ่ตอบสนองความตอ้งการ
ของสังคม เนื้อหาวัฒนธรรมที่ต้องปรับเปลี่ยนให้
ทันสมัย ทันยุคทันเหตุการณ์ เพื่อให้ผู้เรียนได้รับ
ขอ้มลูทีเ่ปน็ประโยชนแ์ละสามารถนำ�ไปใชไ้ดจ้รงิใน
สังคมขณะนั้น หรือแม้แต่ในส่วนของครูผู้สอนเอง
ท่ีต้องปรับตัว ปรับวิธีคิดและบทบาทของตนให้
สอดคล้องกับส่ิงท่ีเปล่ียนไป เพ่ือให้การเรียนการสอน
วัฒนธรรมบรรลุวัตถุประสงค์และเกิดประโยชน์
สูงสุดตอ่ผู้เรียน เมือ่โลกยังคงหมนุไป ก็นา่ติดตาม
ว่าการสอนวัฒนธรรมจะหมุนตามโลกไปอย่างไร

บทสรุป
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ศิลปะเชิงพหุวัฒนธรรม

ความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรม

ที่มา: Alors? I p. 161

ที่มา: Ici II p. 9

ความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรม

ที่มา: Entrée en matière I p. 7

ภาคผนวก ตัวอย่างเนื้อหาวัฒนธรรมที่ปรากฏในแบบเรียนสมัยใหม่
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ความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรม

การแบ่งแยกสีผิว

ที่มา: Métro Saint-Michel II p. 91

ที่มา: Entrée en matière I p. 168
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การเหยียดสีผิวในโลกการทำ�งาน

ที่มา: Ici II p. 33


